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Abstract. The article reviews the monograph of the well-known British specialist in the field of history and
theory of translation of fiction Elena Goodwin “Translating England into Russian. The Politics of Children’s Lite-
rature in the Soviet Union and Modern Russia” (London: Bloomberg Publishing, 2020). E. Goodwin analyzes
translations of classic English books for children into Russian in the period of 1918—2015, thus creating a broad
panorama of interaction between cultures and literatures of the period. The very term translation acquires a
broad meaning in the book: the author does not simply describe the history and linguistic aspects of translation
of English children’s literature, but also outlines the opportunities of transfer of national meanings (Englishness)
into a different culture. Three Appendixes that follow the main text include lists of classic English books for chil-
dren of the period and their Russian translations. The book is intended for specialists in a number of fields (phi-
lology, culturology, translation studies), but also for everybody who is interested in English-Russian cultural ex-
change and who enjoys reading English children’s classical literature in the original and in Russian translations.
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B coBpemeHHOM MHUpe, KOTZa pojb IIepeBOAa
B r106anbHOM MaciiuTabe HEyKJIOHHO BO3pPacTa-
€T, KOTZa MOSBILIOTCS Bce HOBble GOPMbI MeX-
KyJIBTYPHBIX U MEXbI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, XY-
JIO>KECTBEHHBIN I1€PEeBOJ IPOAOKAET UIPATh
LEHTPAIbHYIO pOJb IIPU CO3LAHUU 06pPa30B
MHOM CTPaHbl U 4y>KOU KynbTypbl. [Ipescrasie-
HUs GOJIBIINX MACC JIIOAEN O KaKOM-11b0 cTpaHe
WU KyJIbType CKIaAbIBAIOTCS, HE B IIOCIELHIO0
ouepesib, Ha OCHOBAaHUU II€PEBELEHHBIX TEKCTOB
XYL 0>KECTBEHHBIX IPOU3BEIeHUN Pa3HbIX JKaH-
poB. FIMeHHO Ha 3TOM ocHOBaHUU T.XepMaH3
[Hermans 2002: 11] BBIUIEHSET «yIOJTHOMOYU-
BAOLIYI0» QYHKIIMIO IEPEBOAA — [lepeBeAeHHbIH
TEKCT MIPEACTAET IIOJTHOMOYHBIM IIPEACTaBUTE-
JIeM OJHOM KyJIbTYpbl B UHOKYJIBTYPHOI CpeZe.

Xyno>KeCTBEHHBIN [IEPEBOJ — BRXKHBIN PpaK-
TOP MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALUU, IIPU OCY-
L[€CTBJIEHUY KOTOPOU BOBHUKAIOT HOBbIE CMBbIC-
JIBl U B JIUTEpAType SA3bIKa OPUTMHANIA, U — OCO-
0eHHO — B IIepEeBOAHOM INUTEPATYpE, & TAK)Ke
MOIIHbIE 30HBI HAIIPSKEHUS B IPOCTPAHCTBE UX
KOHTAKTOB: «XyJJ0>KECTBEHHBIU [I€PEBOJ — BCETAa
IVHAMUYeCKU# GaKTOp KYIbTYPHOTO PA3BUTHUS»
[Tomep 2001: 37]. UMeHHO 3TUM 0OBIACHSIETCS TOT
$aKT, UTO XyZOXKECTBEHHBIE IPOU3BELEHUS O
HOW HALMOHAJIBHOM IUTEPATYphl, Oyay4u mepe-
BeJeHHBIMU Ha JPYrou g3blIK, HQUMHAIOT )KUTh
OTJIeNbHOM >KUBHBIO B Ipyroi Ky/lbType U JIUTe-
paType, MOpOXXAas CBA3U U CMBICJIBI, KOTOPBIE
He OBbIIM aKTYaJIU3UPOBAHBI, HE OCO3HABAIUCH
WU JOKe He CYL[eCTBOBAIU B KYJIbType OPUTHU-
Hazna. II. M. Tonep [Tomep 2001] Tak>xe nucaiu
0 SBHOU HEJOOLEHKE POJIU XyLO>KeCTBEHHOTO
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IlepeBOfia B CHCTeMe CPAaBHUTENIBHOIO IUTEpa-
TypoBeZieHus. B ocenyoiye rogsl, OAHaKO, OH
BCe Yallle paCCMaTPUBAETCS KaK [I0JIe MEXbsI3bl-
KOBBIX U MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB, KaK BaX-
HbI# GeHOMEH 001I1eCTBEHHOM XXU3HHU.

AHTINIMICKad TUTepaTypa A4 JeTel B [IePEBO-
Zax Ha PyCCKUI SI3bIK IIPeACTaBIsLeT C060% 60Ib-
LIOM U APKUU IJIACT OT€YECTBEHHOU KYIbTYPEhI
U JIUTEPaTyphl, MHOTHE [IPOU3BEEHUS KOTOPOH
00671a5a10T BHICOKOM BAJIEHTHOCTBIO, TO €CTh CIIO-
COBGHOCTBHIO TPOAYLUPOBATH HOBBIE CMBICTIBI U 00-
pasbl, B PYCCKOSI3BIYHOM Ky/IBType U IUTEPAType.
ITepeBOAbI AHTIMICKOM TUTEPATYPHI IIPUXOAAT
K YMTaTeIsIM B PAHHEM JETCTBE 1 OCTAIOTCS C HUMU
Ha BCIO J)KU3Hb, OHU OCMBICJISIOTCS, AIIIPOIPUU-
PYHOTCS, [IEPEXOAST IPAHb MEX/Y «CBOMM» U «Uy-
UM». O6paTUM BHUMAHUE, YTO B ZAHHOM CIIy-
4ae peyb UIET O IUTEPAType, KOTOPas OTINYAETCSI
4pe3BbIYAHBIM YKaHPOBbIM MHOr00bpasueMm, Ha-
YHHAs OT IETCKUX CTHUIIIKOB A5 CAMBIX MATIEHBKUX
(Tak HasplBaeMbIX nursery rhymes), a Taxoke cka-
30K, PaCCKa30B, POMaHOB, IIbeC.

OTH U Apyrue BOIPOCh PacCMaTPUBAIOTCS
B monorpa¢uu Enenst I'yasun «Translating En-
gland into Russian. The Politics of Children’s Liter-
ature in the Soviet Union and Modern Russia» («AH-
[JIUsL B IepeBOgie Ha pycckuil. IIonuTHKa LeTCKOH
nuTepaTypsl B CoBeTckom CO03€e U B COBpEMEHHOM
Poccun»), KOTopast ObIa BBIIYIIEHA U3BECTHBIM
JOHZOHCKUM u3zaTensctBoM Bloomsbery B ce-
puu Bloomsbery Academic B 2020 r. 3aciy>xkuBaer
YIOMHUHAHUS TOT $aKT, YTO B pAMKaX 3TOH Cepuu
M3/JaTeIbCTBO HAYA/IO BBIIIYCKATh TEMATHYECKYIO
noxceputo «Library of Modern Russia» («Bubiu-



OTeKa coBpeMeHHoU Poccun»), B KOTOpOU peLieH-
3upyemas MoHOrpadus crasa Tpetheit’. Heckombko
neT Hasaj EneHa ['yaBUH 3a1UTHIIA JHCCePTALUIO
Ha Temy «'Dobraya Staraia Angliia’ in Russian Per-
ception: Literary Representations of Englishness in
Translated Children's Literature in Soviet and Post-
Soviet Russia» («Zlo6pas cTapas AHITIHS B PyCCKOM
penenuuy. PeripeseHTanyg aHITIMICKOCTH B IIepe-
BOJHOM JIMTepaType Jis IeTel B COBETCKOM U I1OCT-
cosetckoit Poccuu») [Goodwin 2017] B yHUBepcu-
TeTe Dkcetepa, Bennkobpuranus. PerieHsupyemas
MOHOrpadus ABISETCS IPOLODKEHUEM ee UCCIe-
JIOBaHUA IIEPEBOSHOM IUTEPATYPHI A1 getel. Ce-
ropud EneHa I'yBUH, IepeBOAYMK U IIpEIOJaBa-
Tesb yHUBepcuTeta IlopTemyTa, Bemnkobpuranus,
SIBJISIETCS. U3BECTHBIM CIIEL[MIMCTOB B 061aCTH Te-
OpMHU U MCTOPUU IIEPEBOJA.

CocpenoTOuMBIIUCEH HA UCCIEN0BAHUU I1IEPEBO-
JIOB QHITIMICKOM JIUTEPATYPBI U1 IETEM HA PYCCKUN
S3bIK, aBBTOP MOHOTIPadHH PACCMaTPUBAET He TOJIBKO
cOBCTBEHHO MCTOPHIO [IEPEBO/IA B PA3HBIX ACTIEKTAX
(pOJIb MONIUTHKY Y LIEH3YPbI, HEKOTOPhIE TEOpEeTUYE-
CKHe BOIPOCHI, [IEPCOHAIMH U JIP.), HO ¥ IPOOIIEeMBI
HallMOHAJILHOU UIEHTUYHOCTH, B3aMOJENCTBUL
KYJIBTyP, IPOOIeMbl pelielIiY [IePEBOLHOIO XyLO-
>KECTBEHHOT'O TEKCTA B IPMHUMAIOLIEN, B JAHHOM
CIIy4ae pycCKOM, KyIbType.

Bo BeezieHuy aBTOp YETKO OIpejedeT Lelb
Y 33J]la4U CBOEIO UCCIAEJOBAHUI: UBYUUTH, «KaK
pyCCKHUe IIepeBOAbI aHITUICKOU TUTEPATYPhI A1
JieTell CO3AI0T IMTEPATYPHbBIN HApPaTUB AHITIAU
U ee Ky/nbTypbl» [Goodwin 2020: 1] B pycCKOS3bIY-
HOU KynbTypHOU cpefie. E. I'ynBuH nogyepkusa-
€T, YTO B KHUTE IIOHATHE «aHITIMACKOCTb» He CH-
HOHMMMYHO ITOHATHIO «OPUTAHCKOCTb», KAK 3TO
MHOTI/A CIYYaeTCsl, U UMEHHO aHITIMUCKOCTD Ha-
xozutcst B GoKyce BHUMAHUS aBTOPa. TeKCT MOHO-
rpaduy BKIIOYAET 8 [71aB, [IEPBOIL U3 KOTOPHIX CIIy-
>KUT BBezieHne. Bo BTOpoil U TpeTbel IJ1aBax aBTOp
paccMaTpuBaeT OO0 KAPTUHY OTeYeCTBEHHOTO
IepeBojia AaHIMIMMCKON TUTEPATyPHOM KIACCUKU
I/ JeTeN B KOHTEKCTE IOMUTUYECKUX U KY/b-
TypHbIX TpaHcopmaruit XX — Havana XXI BB.
He 06X0ZUT aBTOpP CTOPOHO 1 TBOPYECTBO BbIAA-
IOIIUXCA OTEYECTBEHHBIX [IEPEBOAYUKOB U IOy~
PU3aTOPOB aHITIMICKOU KynbTypsl C. . Mapinaka
u K. 1. YykoBckoro. XpoHOIOIrMYECKY B MOHOIpa-
uu M3yYaroTCs epeBOAbl AHITTUHCKON LeTCKOM
KJIaCCUMKU, KOTOpbIE IIOSBUIMCH Ha PYCCKOM A3bIKE

REVIEWS

B [IEPHOZ, 1918 —2015 IT.; XOTsI aBTOP IIPUBOAUT PaK-
TUYECKHU MCYEPIIbIBAIOLIMeE JaHHbIE O [IEPEBOJaX
AHTTIMICKOM JE€TCKOM TUTEPATYPhl HA PYCCKUM,
HO B IIOCIEAYIOLUIMX IJIaBaX COCPESOTAUYNBAETC
IIpeX</ie BCEero Ha OTAENbHBIX KII0YEeBbIX IIpobiie-
Max U KyJIbTYPHBIX JOMUHaHTaX. Tak, mepeBojsl
xaur Jx. bappu o Ilutepe ITane (pomaHa «IIutep
I1>1 1 Bengu» u nvecel «I1utep IIsn») paccmarpu-
BAIOTCS B [71aBe 4 MOHOIpaduU C TOYKY 3peHMUs T1e-
pefauy, CriIaXUBaHUA WU YMOTYaHUA (LeH3ypu-
pOBaHMUA) KYIbTYPHO-HUCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA
OpUTHMHAIA, 3 UMEHHO IIPUCYTCTBHS B HeM 00pasoB
BpuTanckoil UMIIepUy ¥ DIBapAMaHCKOIO KJIacCo-
Boro obijecTa. O6patum BHuMaHue: E. ['yaBun
CpaBHUBAET HE TOJILKO OPUTUHAJI C [IEPEBOJAMMU,
HO U IIEPEBOJIBI, BHIITOTHEHHbIE KIACCUKAMU OTe-
4eCTBEHHOT'O XyJ0XKeCTBEHHOTO nepesoga M. Tok-
makosoi, H. IpskoHoBOM U B. 3axozepoM, Mexxzy
co6oi1, cosnaBas 00bEMHYIO KAPTHHY.
AHanoru4HeIM 06pa3om aBTOp MOHOrpaduu
HaXOZUT IPOBIEMHO-CMBICTIOBbIE JOMUHAHTbI
[IpY aHAJIM3€ [IePEBOLOB JPYIUX KIACCUYECKUX
AHTIMUCKUX aBTOPOB Ha PYCCKUU A3bIK. Jlig
nepesofoB aunoruu P. Kunnunra o Ilake ¢ Bon-
1eOHBIX XOIIMOB TaKO¥ JOMUHAHTOM CTAHOBAT-
cs 06passl UMIIEPUH, HCTOPUYECKOTO [IPOLIIOTO
Y aHTTIMMCKOrO IeH3a>Ka (I71aBa 5); IpOU3BeAEeHUL
A. Munna o BunHu-Ilyxe B COBeTCKOU MHTEPIIpe-
TallUY, [10 MBICJIM aBTOPA, COCPELOTOYEHBI IIpe-
KJle BCero Ha repezade aTMocdeph! CIIOKOHCTBHUS
Y TpajguLuu; a nepesonsl pomaHos II. Tpasepc
0 Moapu IlonnmuHCc pacCMaTpUBaIOTCA KaK XyA0-
JK€CTBEHHBIE TEKCTHI, B KOTOPBIX HaXOJUT OTpa-
JKeHHE aHTIMMCKUI HallMOHANBHBIM XapaKTep
B €0 Pa3HbIX MIIOCTACAX. B rase 8 mepeBojb! po-
maHa K. I'pama «BeTep B UBaxX» aHaIU3UPYIOTCA
C TOYKH 3pEHUS TPAHCISLUU 06pa30B CeIbCKOH
AHITHMH, BO MHOTOM MUQUIECKUX, U TUIIMIHOTO
aHrIuicKoro obpasa >kusHu. Takum obpasom,
TEPMUH «I1epPeBOf» UCIIONb3yeTCsl U pasdpabaThiBa-
ercq E. T'yIBUH pacIIMPUTENLHO, IIOCKOIBbKY OHA
AHAIM3UPYET HE TOJIBKO U He CTOIBKO IIEPEBOJbI
BepOaIbHOM TKAaHU TEKCTOB, HO TaK)Ke Iepefady
B HUX HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIX CMbICJIOB 1 3Ha-
yeHui. IMeHHO aTa ujed 3a10)KeHa B Ha3BaHUU
MoOHoOrpaduu, KOTOpoe B JOCIOBHOM IIePEBOJE
3BYUYMT KaK «IlepeBojg AHITIMIO Ha PyCCKUAM».
OTzenbHOr0 yIOMUHAHUSA 3aCAy>KUBAIOT TPU
ITpunoxxeHus, KOTOpble COCTAB/IAIOT BAXKHYIO U UH-

! [Ipexpinyliye ABe KHUTY MOCBSIIEHB KHUTOU3AATENbCTBY B LIAapCKOH Poccuu U TOMy, Kak CO31aBasICsl UCTOPUIECKUN

JHCKypC B JOPEBOMIOLIMOHHOM Poccnu.
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TepecHYI0 4acTb MoHorpaduu. [lepBoe mmpunoxe-
HUe «AHIJINICKOCTD B PyCCKOM IUTEPATYPE» BKILIO-
yaer B ceBs CIIMCOK [TPOU3BEEHUN C BBIXOAHBIMU
JaHHBIMU, B KOTOPBIX paCCMaTPUBAETCS UIH YIIO-
MUHaeTcs 00pa3 AHITIMY, [IPUYEM ABTOP BKIIIOYAET
B HEro KHUTH U CTAThU My OIULICTUIECKOTO XapaK-
Tepa, HarpuMep «JI. BacunreBa ,ANb0HOH U Taii-
Ha BpeMmeHu“. M.: Coserckas Poccus, 1983. Brep-
BbIE OHy6JII/IKOBaHa B ,HoBOoM Mupe“ N° 3—4, 1978»
[Goodwin 2020:180] 1 XyZ0)KeCTBEHHbIE [IPOK3Be-
JeHus. Bo sTopom IlpunoxeHuu JaroTcs CIIUCKU
KJIACCUYeCKUX AeTCKUX IIPOM3BeAEeHUN aHTIIUN-
CKOM JIMTEPATYPBI, IOSIBUBLIMXCS B [IEPUOJ, C KOH-
na XIX Beka u 10 1945 I. [IpunokeHue 3 BKIOYaeT
CIIMCOK, O3arylaBleHHbIN «BpuTaHcKas JeTckas
KJIAaCCHKA (M KHUTH, KOTOPbIE CYUTAOTCA I1OAXO-
JSIIUMU A [eTCKOTo YTeHU ), HalllCaHHa4 B Iie-
pHOJ, C TO3AHEBUKTOPUAHCKOU 3I10XU U 110 Bropon
MUPOBOM BOVHBI, KOTOpbIe IIEPEBOAMIUCH Ha pyC-
CKHUU S3bIK»; KHUT'U B CIIMCKE Pa3JieIeHbl Ha He-
CKOJIBKO TPYIII B 3aBUCUMOCTU OT BPEMEHU U yC-
JIOBUM UX IIEPEBOAA, B TOM 4MCJI€ aBTOP BKJIIOYA-
€T B IAaHHOE [IPUJIO’KEHME TPYIIILy IPOU3BEeACHUNU
OpUTAHCKOM KJIACCUKY AETCKOTO YTEHUS, KOTOPBIE
He ObUIY IIepeBeEHbl Ha PyCCKUU HU pasy. OThesb-
HO OTMEeTHUM, 4TO pasgen Bubnuorpadus Takke
BKJIIOYAET HECKOJIBKO pa3e/ioB, a UMEHHO CIIMCOK

JIuteparypa

TEKCTOB AHIVIMMCKUX OPUTMHAJIOB U UX [I€PEBOZOB
Ha PyCCKUH A3bIK, CIIMCOK aPXUBHBIX HCTOUYHUKOB,
Karayoru u 6ubnuorpadpuyeckuie U3LAHNL, 2 TaK-
Ke CIIMCOK MCCIIeJ0BaHU 110 TeMe — MOHOrpaduit
U CTaT€y — Ha PyCCKOM U aHTTIUHCKOM S3bIKaX.
Bynyuu OMHOLLEHHBIM, [IITyOOKUM HayYHBIM KC-
ciepoBanuieM, MoHorpadus E. [yaBuH HanucaHa
SICHBIM, XOPOILIM SI3bIKOM, OHa UHTEpeCHa U 3aHU-
MaTe/bHa B CAaMOM BbICOKOM CMBICJIE 3TOT'O OIIpe-
ZeneHus. B MoHOrpaduio BKIIOUEHB! WLTIOCTPA-
LMY aHITIMMCKUX U OTeYeCTBEHHBIX XYL0>KHUKOB
K TeM JIUTEepaTypHbIM IIPOM3BEAEeHUSIM, KOTOpble
AHAIUBUPYET AaBTOP, UYTO, HECOMHEHHO, YKpaIlaeT
1 oboralaer TeKCT KHUTH.

ITonaraem, 4TO HOCUTESAM KyJAbTYpPHOU Tpa-
JULUY UHTEPEeCHO U BAXKHO IOHUMATh, KaK UX
BUJAT «Ipyrue» — 0COOEHHO 9TO aKTyaIU3UPYeT-
Cs1 B COBpPEMEHHOM cuTyauuu. ITogBieHue KHUr'U
E.'yaBUH HallOMHUHAeT HaM O TOM, 4YTO KOHTAKTbI
KYJIBTYP MOTYT U JJOJIXKHBI OBITH [IOLOTBOPHBIMU.
Het comHeHui, 4To MOHorpad)I/IH E.Tynsun - no-
CTOMHOE, IIy60KOoe UCCIeL0BaHNE, KOTOPOe MO-
KeT OBITh UHTEPECHO CIeLUAIUCTAM 10 AHTJIUH -
CKOM U PYyCCKOM JIUTEpAType, 10 UCTOPUU U Te-
opUU IepeBoAa, CTyAeHTaM, [IpenoAaBaTesiM,
BCEM, KTO UHTEPECyeTcs KyJIbTyPHBIMHU CBA3SIMU
Mmexzy Poccueii u AHTIMen.
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